Introduction

! scribal error

(D) open section (parasha petuhah)
(D) closed section (parashah segurah)
(<) absence of a section (parashah)

0 seder

12’7 masora parva

1M masora magna

R"] Ben-Asher

% Ben-Naphtali

™m medincha’ei

DN ma‘arba’ei

(7’R1M)  a correction possibly made by Firkowitsch!3!
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